

[image: cover]







Forord


Der er skrevet meget om kongerne i Danmarks historie, men ikke meget om dronninger indtil vores tid, hvor vi fik dronning Margrethe den 2. som regent, indtil hun abdicerede den 14. januar 2024. Dronning Margarethe har haft stor indflydelse i Danmark. Det er der skrevet meget om og mere er på vej til anerkendelse af et storslået velfortjent eftermæle.


Vor tids dronning Margarethe har tilføjet ’den anden’ til sin titel, for at anerkende sin forgænger; Dronning Margarethe den første, som der også er skrevet en del om, mest i nyere tid.


Dronning Sophie af Mecklenburg fylder ikke tilsvarende i historiebøgerne. Det er til trods for, at hun var regent i Danmark og Norge fra den 20. juli 1572 til den 4. april 1588.


Hendes ældste søn blev Kong Christian den 4. og hendes næstældste datter Anna blev dronning af det forenede England og Skotland.


Alle fyrsteslægter i Europa har aner til Sophie, og hendes forretningsevner gjorde hende til Nordeuropas rigeste monark. Det var dronning Sophies finansiering, der gjorde det muligt for Christian den 4. at opføre prægtige bygningsværker. ”Dronning Sophies magt” er efterfølgeren til bogen ’Kongens Gøngehøvding’. Hovedpersonen Mickel Pedersen fik tilnavnet ’Gøngehøvdingen’ og blev adlet i året 1571 af Sophies ægtefælle Kong Frederik den 2. Mickel ’Gønge’ Pedersen var i tjeneste ved dronning Sophies og kong Frederiks den 2. til sin død i 1588, og han er således med i første del af bogen ’Dronning Sophies magt’.


Romanen er ikke en historiebog, men historiske personer er skrevet med originale navne i den sammenhæng, hvor de optræder, og historien følger den korrekte historiske tidslinje. Der fra kan den historisk interesserede læser, slå de historiske navne og begivenheder op og læse mere om romanens personer, samt hvor de agerede.










Lynet slår ned


I det Herrens år 1571, omkring Skt. Hans, hvor nætterne er lyse, bliver himlen midt på dagen dækket af mørke skyer, og regnen begynder at tromme ned.


I huset, der er placeret 300 alen fra smedjen, der ligger ved vejen, som fører til Güstrow Slot, sidder Runa sammen med sin mor Margit i stuen tæt ved det sydvendte vindue, for at få lys til at spinde garn. Pludselig bliver stuen lyst op af et lyn, og straks efter lyder der et vældigt tordenskrald, hvor det føltes som om huset ryster.


Margit vender sig mod Runa og siger: ”Nu skal din far hentes hjem, han kan ikke arbejde i det vejr! Du må gå over til smedjen og sige til svenden, at han skal hente Torsten og alt hans grej, som han arbejder med ovre ved slottet.”
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Runa lukker døren op og ser, at det regner kraftigt. Hen ad vejen kan hun lige skimte Güstrow slot. Hun får øje på, at er der er røg oppe ved slottet og løber forskrækket over mod smedjen.


I smedjen står smedesvenden og hamrer på et stykke rødglødende jern, så gnisterne flyver.


Runa går hen til essen og råber ”Der er noget, der brænder oppe ved slottet.”


Smedesvenden drejer hovedet mod hende og råber ”Gå væk fra vandspanden”.


Runa går et par skridt tilbage, hvorefter han dykker jernet i spanden, så det syder og damper. Han efterlader jernet i spanden. Han vender sig mod Runa og siger, ”jeg spænder hesten for vognen og henter mester, du må gå ind til din mor for at sige, at jeg straks henter mester og undersøger, hvor røgen kommer fra.”


Runa løber hen til og ind i huset og fortæller Margit, hvad hun har set. Margit siger, ”Runa du må blive hjemme og se efter maden og ilden. Jeg vil tage med smedesvenden og hente far og se, hvor røgen kommer fra.”


Da Margit og smedesvenden nærmer sig slottet, ser de, at det er et træ i alléen, der brænder og værre er, at Torsten ligger livløs under træet, og de kan se, at hans hår er brændt. Slotsforvalteren er allerede til stede og fortæller Margit, at Torsten antagelig havde søgt ly for regnen under træet, og et lyn havde slået ned og dræbt smeden og antændt træet.


Margit går hen til Torsten og stryger hans brændte hår og hvisker: ”Kære husbond, hvordan skal jeg forklare vores datter, at du er taget fra os.”


Margit retter sig op, og med hånden tørrer hun en tåre væk fra kinden. Derved bliver der afsat en sort stribe fra Torstens brændte hår på kinden.


Slotsforvalteren træder hen til hende og siger: ”Det gør mig ondt, Margit, at smeden endte sine dage på den måde. Hertugen er ude at rejse, så jeg vil nu underrette Hertuginde Elisabeth om ulykken. Jeg skal sørge for, at smeden kommer hen til kapellet, og du må bringe hans søndagstøj derhen, så han kan blive jordet sømmeligt.”


Det er svært at se, om det er tårer eller regnen, der danner sorte striber på Margits kinder.


Hjemme i smedehytten bliver Runa utilpas og tager en Madonnafigur frem fra skabet, hvor garn og strikketøj opbevares. Hun sætter figuren på karmen i det sydvendte vindue. Runa sidder og beder, idet Margit træder ind ad døren.


Hun går hen til hende og siger: ”Runa du må fortsætte med at bede, nu også for din far, han er dræbt af et lyn.”


Runa rejser sig forskrækket op og spørger, hvordan det var sket og hvordan Margit har fået sorte striber på kinderne. Da hun får beretningen om faderens død, bliver hun pludselig sørgmodig og spørger med grådkvalt stemme: ”Mor hvordan kan jeg bede for far når han har asatro?”
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Margit får Runa til at sætte sig på alkoven og hun sætter sig på en stol overfor hende og slår korsets tegn for brystet, inden hun fortæller: ”Inden vi lærte om den sande Gud og hans søn Jesus, troede de fleste her i landet på en gud ved navn Odin og hans søn Thor. Piger og kvinder som du og jeg, der kan fornemme folks tanker og mærke, når der er andre ikke-synlige til stede, vi må holde vores viden for os selv. Din far kender nu den sande Gud og hans engle.”


Runa ser eftertænksomt på Madonnafiguren i vinduet, der bliver oplyst af solen, nu hvor tordenskyerne er drevet væk.


Hun spørger: ”Mor! Du som helbreder syge og hjælper fødende kvinder, hvordan kan du undgå at vise dine evner?”


Margit svarer, ”jeg giver en urtete og sørger for at røre deres hænder eller hoved for at overføre dem energi. De tror, at det er teen alene, der helbreder. Vi må skjule vores åndelige evner, så vi ikke bliver anklaget for hekseri.”


Margit rejser sig fra stolen og går i gang med at lave aftensmaden. Stuen er fyldt med krukker og bundter af tørrede urter, der er ophængt i tagstolperne. Der er kun to vinduer i huset, og i det sydvendte vindue står den lille figur af Madonna med Jesus barnet. Margit går hen og henter Madonnafiguren og sætter den ind i strikketøjsskabet.


Runa spørger, ”mor, jeg har lagt mærke til, at du altid sætter Madonna væk, når det tordner, hvorfor gør du det?”


Margit svarer, ”når jeg hører torden, husker jeg på, at far siger at det er guden Thor, der kører over skyerne i sin vogn trukket af gederne Tandgnost og Tandgniser. Thor frembringer lyn og torden med sin hammer Mjølner. Torsten mener, at hvis Thor ser en Madonnafigur sender han lyn for at fjerne den.”


Runa går hen og stiller sig foran sin mor og spøger med gråd i stemmen, ”tror far ikke på Gud, Jesus og hans mor Maria, når han har asatro?”


Margit slår korsets tegn for sit bryst imedens hun siger, ”far havde asatro og troede også, at Jesus var gift med Maria Magdalene og de fik et barn, der grundlagde en slægt. Det skal du ikke fortælle til nogen.”


Margit er kendt som en dygtig jordkone, der har hjulpet mange af egnens børn til verden. Hun er også kendt som ’klog kone’, der har stor viden om planter, der kan hjælpe for mange forskellige sygdomme. Runa kommer som regel med sin mor, når de skal samle urter i eng og skov og får fortalt, hvorledes planterne skal bruges.


Margit siger: ”I aften skal vi have en te, der beroliger os ovenpå dagens skrækkelige ulykke. Runa du må gå hen til grøften ved brønden og plukke en dusk frisk baldrian. Vi har tørret kamille, der kan tilsættes. Det giver en kraftig te med en god virkning og smag”.


Næste dags formiddag standser en hestevogn ved smedehytten. Kusken hopper ned fra kuskesædet og åbner vogndøren for Hertuginde Elisabeth. Margit, der havde hørt vognen komme, åbner døren: ”Velkommen Hertuginde Elisabeth, vil I komme ind i vores beskedne bolig?”


”Ja, det vil jeg, Margit, jeg er bekymret for din ulykkelige situation og tænker på, hvordan jeg kan hjælpe dig?”


Margit får Hertuginde Elisabeth placeret i husets bedste stol, hvor hun kan se Madonnafiguren, der er sat i vinduet: ”Det er en dejlig figur. Jeg påskønner, at du sætter den frem med lys fra himlen.”


Margit bliver rørt over hertugindens ord og udbryder: ”Jeg har aldrig fortalt min datter Runa, hvorfor I har givet mig den. Runa sætter gerne Madonna i det sydvendte vindue, hvor solens stråler omslutter Madonna med et helligt skær. Med Eders tilladelse vil jeg gerne fortælle Runa, hvorfor I har foræret mig den smukke gave. Hun kommer straks med te til os.”


Runa kommer ind med en bakke med te og honningkager. Hun sætter et glaskrus til Elisabeth og et ler krus til Margit og sig selv. Hun nejer for hertuginden, der siger til Runa: ”Nu vil jeg tale med jer, om de fremtidige planer, som jeg har forslag om, så kan Margit berette om, hvordan Madonna med Jesus barnet kom hertil, når jeg er kørt.”


Elisabeth flytter sig fra stolen, går hen og åbner døren og kigger ud til vognen. Så vender hun sig mod Runa, ”kusken har spændt hesten fra vognen for at give den vand ved brønden. Vil du hente en taske, der ligger på sædet inde i vognen?”


Runa løber straks afsted, og da hun kommer tilbage med tasken, sidder hertuginden og Margit ved bordet.


Hun bliver bedt om at sætte sig ved siden af sin mor, så de sidder overfor Elisabeth, der nu åbner tasken og siger: ”På søndag kan Torsten blive stedt til hvile i Güstrow Domkirke, hvor vi forventer, at mange kommer og tager afsked med den afholdte smed. Som du ved Margit, tilhører huset her Hertug Ulrik, og smedehytten må være til rådighed for en smed. Hertugen har givet mig Rühn Kloster. Der har jeg indrettet en skole for adelsdøtre. Vi mangler en lærerinde til naturhistorie og moderskab. Jeg vil tilbyde dig hvervet, hvad synes du om det, Margit?”


”Hvis hertuginden mener, at jeg kan klare det, er det bedste der kan ske for mig” svarer Margit med en lettet stemme.


Elisabeth strækker hånden over bordet og lægger den på Runas arm: ”Jeg kan se, at du er en god støtte for din moder, og når I kommer til Rühn Kloster vil du møde min elskede datter Sophie. Hun skal på skolen tre dage om ugen for at lære om naturen og matematik, som hun har stor interesse for.”


”Det vil glæde mig meget at møde eders datter Sophie, som jeg har hørt meget godt om.”


Det får Runa sagt samtidig med at hun mærker, at moderen giver hende et kram på hånden under bordet.


Hertuginde Elisabeth ser smilende til Runa, ”du blev Sophies første veninde, da du kom med din mor til Wismar Slot, hvor Margit blev barnepige og amme for Sophie. Du er jo et halvt år ældre end Sophie, men i er begge slanke og har næsten samme højde. Derfor har jeg taget en af Sophies søndagskjoler med til dig, som du kan beholde og bruge på søndag. Kjolen er i en lys rosa farve, der passer fint til dit mørkebrune glansfulde hår. Sophie har kun brugt den få gange, idet hun synes, at den ikke passer til hendes lyse teint og hår.”


Hertuginde Elisabeth rejser sig: ”På søndag vil min kusk hente jer klokken ti og køre jer til kirken, hvor vi sammen kan tage afsked med jeres far og ægtemand, smeden Torstein.”


Straks da Hertuginde Elisabeth er kørt, ser Runa på sin mor med store øjne og spørger: ”Al den gavmildhed Elisabeth viser os, hvad skyldes det?”


Margit sætter sig i stolen, som hertuginden netop havde forladt og fortæller: ”I september måned i 1557 fødte Elisabeth sin datter Sophie. Jeg var fødselshjælper og fik æren at blive amme for Komtesse Sophie. Du var et halvt år, og jeg havde heldigvis mælk nok til både dig og Sophie. Jeg opholdt mig på Wismar slot et halvt år, hvor du også blev opvartet som en komtesse. Da vi flyttede hjem til far og smedehuset igen, gav Hertuginde Elisabeth mig den smukke og kostbare figur af Jomfru Maria med Jesusbarnet som afskedsgave.”


”Den er så smuk og jeg føler mig glad når den er i vinduet. Hvor tror du Madonnaen kommer fra?” Spørger Runa.


Margit går hen til garnskabet, og fra den øverste hylde tager hun en dokumentrulle frem. Hun breder den ud foran Runa, imedens hun forklarer, ”sammen med Madonna fik jeg dette lærred, som viser marmorstatuen af Madonna i en kendt kirke i Rom. Statuen er fremstillet af den kendte kunstner Michelangelo, og en af hans elever har kopieret denne minatyre i hvid marmorsten. Den er hjembragt af Hertuginde Elisabeths første mand, Hertug Magnus den 3. af Mecklenburg. Han var biskop og rejste til Rom for at få godkendt sit ægteskab med prinsesse Elisabeth af Paven.”


Runa ser forundret på sin mor og spørger, ”hvorfor kalder du hertuginden for prinsesse?”


Margit bøjer sig mod Runa og siger sagte, ”Elisabeth var gift med Hertug Magnus i tolv år, hvor hun ikke fik et barn. Da hun blev gift med Hertug Ulrik i 1556, opsøgte hun mig for om muligt at få et råd om barnløshed. Jeg lovede hende en mixtur, som jeg først kunne lave til Skt. Hans, fordi mixturens hovedintrigens er rødkløver. Elisabeth er prinsesse, da hun er datter af den danske konge Frederik den 1. og Sophie af Pommern, og Komtesse Sophie har fået samme navn som sin mormor.”


Søndag klokken halv ti kommer hertugens vogn og henter Margit og Runa. De bliver kørt til Güstrow Domkirke, hvor de får plads i hertuglogen sammen med Hertug Ulrik og Hertuginde Elisabeth.


Præsten kan ikke lade være med at se på hertuglogen, da han begynder ligprædikenen. Han er forundret over, at Margit og Runa har fået plads ved hertugen og hertuginden. Præsten har aldrig set smeden Torsten i kirken. Han havde skrevet i sin prædiken, at Torsten blev ramt af lynet, fordi han ikke ærede Gud.


Det undlader han at sige, fordi Hertug Ulrik og den fromme Elisabeth ophøjer enken ved at være til stede og give Margit samt datteren plads i hertuglogen.










Rühn Kloster


Margit og Runa føler sig veltilpasse i den bolig, som de får anvist i klosteret. Dog savner de et køkken og plads til Margits medicinske urter.


Margit opsøger abbedissen ved Rühn Kloster, Moder Terese. Da hun kommer til abbedissens dør banker hun på. Straks efter hører hun en grov stemme, der råber: ”Hvem er der?”


Margit råber tilbage, ”det er Margit, jeres nye lærerinde.”


Lidt efter hører Margit, at slåen på døren bliver taget fra, og døren bliver knirkende åbnet. Margit spærrer øjnene op, da hun træder ind i abbedissens værelse. Aldrig har hun set så prægtigt et værelse i et kloster. Over skrivebordet kan hun ikke få øjnene fra et vægtæppe, der viser en harniskklædt ridder med et rødt kvadratisk kors på kappen. Han knæler foran korset, hvor frelseren er hængt op.


Abbedisse Terese placerer sig ved siden af Margit, peger på vægtæppet og siger: ”Det er en af de fromme Malteserriddere, der beskytter pilgrimme mod de djævelske arabere, der vil forhindre pilgrimmene i at komme til Jerusalem.”


”Hvordan beskytter ridderne pilgrimmene, så de kan komme til den hellige stad?” Spørger Margit.


Terese smiler olmt til Margit og siger, ”de slår djævleynglen ihjel, om mulig ved at stikke dem i deres onde hjerte. Sæt dig på stolen her foran bordet og fortæl mig dit ærinde.”


Terese går omkring bordet og sætter sig i en høj stol under vægtæppet. Margit bliver nødt til at rette nakken tilbage for at se abbedissens ansigt, medens hun siger: ”Det er mig en ære, at få lov til at give adelsdøtrene undervisning i naturlære og moderskab, dertil mener jeg, at finere madlavning også hører til. I min bolig findes ikke noget køkken, hvor jeg kan forberede retter til undervisning i finere madlavning.”


Abbedissen ser strengt på Margit og siger bestemt: ”Det forventes ikke, at adelsdøtrene skal være i et køkken og lave mad. Viden om hvilke retter, der skal serveres ved forskellige lejligheder, får de af hofetikettelæren. Du har ikke mange undervisningstimer, derfor skal du og din datter deltage i madlavning til tyende og spise sammen med dem.”


Da Margit kommer tilbage til deres nye bolig, ser hun, at Runa er i gang med at sy.


”Hvad syer du til?” Spørger Margit.


”Jeg syer noget køkkentøj til, fordi det er for stort til mig. Oldfruen kom med tøjet og sagde at abbedissen har bestemt, at jeg skal være køkkenpige samt passe gæssene og hønsene. Hun kom også med tøj, som jeg skal bruge i køkkenet.”


”Det lader til at Abbedisse Terese er en streng dame, der bestemmer alt på klosteret. Jeg havde håbet på, at du fik lov til at komme i skole her og blive bedre til at læse og skrive,” siger Margit med et suk.


Den første dag i september er der stor tummel i klostergården. Mange vogne ankommer med adelsdøtre til den første skoledag på Rühns nye klosterskole efter sommeren. Hertuginde Elisabeth kommer sammen med datteren Komtesse Sophie i en flot ekvipage med to heste. Abbedisse Terese ser dem ankomme fra sit værelse på 1. sal og skynder sig ned til indgangsdøren for at modtage dem. Kusken er kommet ned fra sædet bag vognen og er ved at slå trinbrættet ned, da abbedissen når frem.


Det er Sophie, der først træder ud. Abbedissen forsøger at gribe hendes hånd for at støtte hende, men Sophie holder armene tæt ved kroppen, samtidig med at hun siger til Terese, ”min balletmester siger, at det er vigtigt, at jeg øver min balance, hvor jeg kan.”


Elisabeth er også kommet ned fra vognen og siger til abbedissen, ”som du hører, er Sophie meget optaget af sine timer i ballet og musik. Det skal hun dyrke i de dage hvor hun ikke får undervisning her.”


Hertuginde Elisabeth følger Sophie ind på klosteret med Abbedisse Terese som vejviser til det kammer, der er udset til komtessen. Da de træder ind i kammeret, udbryder Sophie, ”jeg kan kun se én seng, kan min veninde Margarete af Pommern ikke dele værelse med mig?”


Terese ser på Elisabeth medens hun svarer, ”Komtesse Margaretes stedmoder er Prinsesse Catherine af Lorraine, hun har givet mig besked om, at Margaret har fået privatlærere til tysk og dans. Hun skal præsenteres for hoffet i Danmark, hvor de fleste ikke forstår hendes smukke franske sprog. Hun har brug for sit eget værelse.”


Elisabeth lægger en hånd på Sophies kind, ”det skal du ikke være ked af. Jeg har lovet Catherine at tage Margaret med til Danmark i næste måned og præsentere hende for vores familie og særligt din fætter Kong Frederik den 2. Derefter kommer hun igen til Rühn.”


Abbedisse Terese spørger nysgerrigt, ”skal Margarete præsenteres for kongen med henblik på en mulig trolovelse?”


Elisabeth tænker, at det ikke vedkommer den intrigante abbedisse, men svarer dog, ”det danske rigsråd har anmodet om min hjælp, med at finde et passende parti for kongen, der nu er blevet 37 år. Men sig mig Terese, hvor kan jeg træffe Margit?”


”Hun er i køkkenet og hjælper til med at lave middagsmaden,” svarer Terese afmålt.


På vej til køkkenet siger Elisabeth sagte til Sophie, ”tag dig godt af Margaret. Det er hendes stedmoder, der imod hendes ønske forsøger at få hende godt gift, langt væk fra Pommern.”


I køkkenet er flere kogekoner og køkkenhjælpere i gang med at tilberede middagsmaden. Elisabeth og Sophie finder Margit ved ildstedet. Hun er ved at hælde snittet kål i en gryde, da Elisabeth kommer og siger højt: ”Grüss gott, Margit!”


Margit vender sig om, sætter skålen på risten og nejer for hertuginden.


Elisabeth smiler venligt til hende og siger, ”efter spisningen vil jeg tale med dig i biblioteket. Tag Runa med så hun kan hilse på min datter Sophie.”


Margit nejer igen, ”det vil Runa glæde sig til. Hun er køkkenpige, så jeg må spørge hende fri hos køkkenlederen.”


Elisabeth opbevarer en bibel og nogle af Luthers skrifter på Rühns Klosters bibliotek. Hun sidder sammen med Sophie og læser højt fra biblen (Matt 14, 29f.), hvor Jesus kalder apostlen Peter til sig: ”Peter trådte ud af båden og gik på vandet hen til Jesus. Men da han så den stærke storm, blev han bange, og begyndte at synke og råbte: ’Herre frels mig!’.”


Margit og Runa er netop kommet ind ad døren til biblioteket, og de hører den bibelske beretning.


Sophie ser, at de kommer og udbryder: ”Kom frem og sæt jer ved bordet.”


Sophie rejser sig og anretter stolene, så hun kan sidde sammen med Runa og Margit overfor Elisabeth.


De sidder alle tavse et øjeblik. Så tager Sophie ordet: ”Min mor fortæller mig ofte et stykke fra biblen og lærer mig, hvordan den forklarer hændelser, som vi selv oplever.”


”Ja!” Forklarer Elisabeth, ”Sophie er oprevet over, hvad der er sket med en kvinde på Lolland, som er anklaget for at være heks. Folk udsatte hende for en vandprøve, der består i, at hun blev smidt i vandet med et reb om livet. Hvis hun flyder ovenpå, mener man hun er en heks. Hvis hun synker, er hun ikke en heks, og når hun bliver hevet op, er hun frikendt. Hvis det går hende, som det gik med kvinden på Lolland, der sank og man ikke når at få hende op i live, er hun også frikendt som død.”


Runa stirrer på Elisabeth og udbryder ophidset: ”Betyder det, at hvis en kvinde bliver anklaget for at være heks, dør hun på bålet eller bliver druknet?”


Elisabeth ser mildt på Runa: ”En stærk tro på Gud kan nok få hende til at flyde på vandet, men jeg mener, at Gud gennem Biblen fortæller os, at djævlen også læser i den hellige bog og giver mennesker den tro, at apostlen Peter synker, fordi troen på Gud ikke kan redde ham.”


Under Elisabeths forklaring sidder Margit sammensunket og kigger ned på bordet og tænker på dengang, hun forsøgte at redde den dødssyge forhadte ridefogeds liv ved at give ham helbredende urter. Ridefogeden døde alligevel, og herremanden anklagede Margit for at være en heks, der ville forgive ham. Heldigvis irettesatte Elisabeth herremanden, og berettede om de mange gode gerninger, som Margit havde gjort.


Elisabeth har bemærket, at Margit er blevet eftertænksom og bedrøvet og aner, hvad hun tænker på. Siden Margit var amme for Sophie, har Elisabeth kendt til Margits gode specielle evner, og nu vil hun gerne vide, om Runa har arvet dem.


Elisabeth siger til Sophie og Runa: ”Jeg vil gerne tale med Margit om hendes kommende gerning som lærerinde i klosterskolen. I mellemtiden synes jeg, at du, Sophie, skal vise Runa klosterets medicinske have. Jeg har hørt, at Runa har lært fra Margit om planternes helbredende virkninger og krydderiernes særlige egenskaber, som hun kan fortælle om.”


Sophie udbryder straks:” Det vil glæde mig, hvis du vil lære mig noget om planternes egenskaber, Runa.”


De tager straks af sted og sludrer sammen, medens de småløber ud til haven.


Da de bliver alene, ser Elisabeth på Margit og betror:” Sophie har nået den alder, hvor hun har fået sine blødninger, og vi ved jo som mødre, at det sætter mange tanker i gang. Jeg tror, at Runa har samme indsigt som dig i ting, som vi andre ikke har fornemmelse for, og hun kan blive en god støtte for Sophie. Mener du også det?”


Margit ser benovet på Elisabeth, ”eders iagttagelse er rigtig. Rune kunne allerede som lille se, hvem der er god eller ond samt fortælle om ting, andre ikke kan se. Jeg ved, at Runa beundrer Sophie og har nok, som jeg, en fornemmelse af at Sophie får en vigtig rolle i fremtiden, og får børn, der vil præge flere landes fremgang og udvikling. Hun har en stærk karakter og har let ved at byde andre på en måde, der bliver opfattet som om hun gør dem en tjeneste. Det vil glæde os begge, hvis Runa kommer i eders tjeneste.”


Elisabeth rejser sig: ”Nu vil jeg gå til abbedissen og sige, hvad vi har besluttet.”


Elisabeth går til Tereses værelse og banker ikke på døren men lukker den blot op. Hun kender abbedissens arrogante opførsel, hvor hun lader en besøgende vente lidt, inden hun råber, ’hvem er der’ og når hun hører den besøgendes navn, råber hun ’kom ind’ eller ’jeg er optaget” alt efter hendes lune.


[image: ]


Da hun ser, at det er Elisabeth, rejser hun sig op og byder hende velkommen og beder hende tage plads. Elisabeth kender hendes besøgsstol, hvor man kommer til at sidde, så man må se op til abbedissen, der har arrangeret sit bord, så det virker som et alter med lysestager på hver side af hende og et vægtæppe med malteserkorset bagved. Elisabeth vil ikke tale med abbedissen, når hun skal kigge op på hende som en skoleelev. Hun siger derfor, at Terese skal komme med til klosterbiblioteket.


Hertuginde Elisabeth forklarer ikke hvorfor, de skal tale sammen i biblioteket, men hun ser, at Terese er noget beklemt ved det. De sætter sig overfor for hinanden.
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